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TEXTES

1. EUR. Alc. 305-307. Trad. I. Kusar.

305

τούτους ἀνάσχου δεσπότας ἐμῶν δόμων

καὶ μὴ ᾿πιγήμῃς τοῖσδε μητρυιὰν τέκνοις,

ἥτις κακίων οὖσ᾿ ἐμοῦ γυνὴ φθόνῳ

τοῖς σοῖσι κἀμοῖς παισὶ χεῖρα προσβαλεῖ.

Garde-les  comme  chefs  de  ma  maison  et  ne  te 

remarie pas, en leur imposant  une belle-mère qui 

sera une femme moins noble que moi et qui, par 

malveillance,  portera  une  main  hostile  sur  tes 

enfants et les miens. 

2. EUR. Hec. 714-720. Trad. I. Kusar.

715

720

ἄρρητ᾿ ἀνωνόμαστα, θαυμάτων πέρα,

οὐχ ὅσι᾿ οὐδ᾿ ἀνεκτά. ποῦ δίκα ξένων;

ὦ κατάρατ᾿ ἀνδρῶν, ὡς διεμοιράσω

χρόα, σιδαρέῳ τεμὼν φασγάνῳ

μέλεα τοῦδε παιδὸς οὐδ᾿ ᾤκτισας.

Crime  indicible,  innommable,  au-delà  des 

monstruosités,  impie et  insoutenable !  Où  est  la 

justice  des  hôtes  ?  Homme  maudit,  comme  tu  as 

déchiré la chair de l'enfant et coupé ses membres avec 

l'épée de fer, sans avoir pitié d’elle  ! 

3. HOM. Il. 4. 350. Trad. I. Kusar.

350

Τὸν δ᾿ ἄρ᾿ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς·

« Ἀτρεΐδη, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὄδόντων;

πῶς δὴ φῂς πολέμοιο μεθιέμεν, ὁππότ᾿ Ἀχαιοὶ

Τρωσὶν ἐφ᾿ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα

[…] »

Le sage Ulysse, lui jetant un regard irrité, lui 

répondit : « Atride, quelle parole a franchi la 

barrière  de tes  dents ?  Comment  peux-tu 

dire que nous abandonnons le combat, alors 

que  nous,  les  Achéens,  nous  nous  battons 

avec  acharnement  contre  les  Troyens 

dresseurs de chevaux ? […] »
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FIGURES

Fig.  1. Photo  d’une  reproduction  d’une  tablette  de  cire.  Wikipédia  –  Tablette  de  cire, 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Tablette_de_cirehttps://fr.wikipedia.org/wiki/Tablette_de_cire [consulté  le  01 

novembre 2023].

Fig.  2.  Photo  d’une  bague  en  or  grecque  antique  du  5e s.  av.  J.-C.  Romanov  Russia  –  n°874992, 

https://romanovrussia.com/antique/5th-century-bc-ancient-greek-gold-finger-ring-ref-874992/ [consulté le 01 

novembre 2023].
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